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l ^ v p o  aver AuereMarolun^orempo 8an- 
8  M cio l^e di I^avara, e kernando Lonre 

di dalliZlia, rimessero alla lorte di una 
î ornata l-)ampalelL loro disserentre: in que- 

tia inconrratili ver il (7ampo li due l?rincipi, e 
barrutili asscme, cade lrnalmenreeKinro ilke 
cli ^lavara; Oi poi per interpolrLione di ko
rende vicine li 5ece pace rra k'ernando, ei lke  
<3arLia k'i Îio del morro Zancio, nei Oapiroli 
della anale lu polio il lVlarrimonio di kernan- 
do con Lancia ki '̂ia de! re morco e Lorella dr 
(rarLia (<;uelia per mi^lior luono della IVlulr- 
ca clriameremo Ana^ilda) Ando k'erdinando 
in l̂avaraz (e yui comincia il Drama) kda in 
vece di ritrovarlr ncl ssalamo con Ana^ilda, 
6 rirrovo nella Larccre incatenaro, e rradiro 
da yucl Ke. vispiaccjue il rradimenro ad 
Ana^ilda, ed avendo (jualclre compallrone al 
krincipe priZioniero, kinalmenra a poco a po. 
co s'innamoro del medelrmo, dclibero di lalvar. 
lo, e coli lece, perclre avuro l adico nella dar- 
ccre, non volendo Lltra^LompaAns all' impre-

la



Indhold.
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fterat Zancin Konge til N avarra , og ker- 
nLncZo G reven afC astilien , lang T id  hav 
de fort Krig med hverandre, overlod de en 

D a g  til S k iebnen  i et S l a g  a t afgiore deres 
T v istighed ; I  samme S l a g  tra f  disse to F y r , 
sier at mode hinanden p aa  M arken , hvor de flo, 
ges med hverandre, saa a t Kongen a f  N a v a rra  
endelig blev paa  S te d e t  ; S id e n ,  ved M ellem
handling a f  de nastliggcnde M ag te r, blev F re 
den fluttet imellem k'el nan6o, og Kong O arrig , 
en S o n  a f  den dode Lancio, i hvilke F re d s ,C a -  
pitler der blev fastsat Formcrhling imellem k e r-  
nan6o og Lancia; en D a a t te r  a f  den dode K on
ge og S o s te r  tilO aiLi'a, (hvilken vi for meere 
V ellydenhed i M usiqven vil kalde ^ n a ^ i^ a .)  
kernancio reyste til N a v a r r a ; (og her begynder 
S y n g e -S p ille t ,)  men i steden for a t hånd tcenk- 
te a t vare paa det S t e d  hvor hans F o rm a sM g  
ffulde gaae for sig , befandt hånd sig i Lcrnker i 
Fangsel, og fo rraad t afsam m e Konges D e tte  
Forrcrderie mishagede ^naZilcia, og ved det hun 
havde en flags M edlidenhed med denne fangne 
Fyrste, blev hun meer og m m  og endelig aldee-

r  tes



sa seocrosa, ^>ollo6 l'amanre incarcnaro sulle 
svalle, lo porro fuori 6ella R.eMa, e tinal- 
menre in LalliAlia. I'utto ^uello e rac- 
conraro (lal kaclre I^o^aris nelle lue 8corie 
rlella 8paZna, ne vi li a^run^e airro (li viu, 
cke il kerlonaZsio <̂i L.!vn a Lorella cli ker« 
nan6o.

k.a 8cena li pone in lu^ela, vicino a con« 
5ni 6e!la Î Iavara, e nei conlini 6i callislia.



les forelffed i ham , besluttede a t frie bam  ud, og 
gjorde det og, thi da hun havde faaet T ilgangen  
til Fcrngfelet a t v iide, og vilde ey have nogen 
M edviidere med sig i et saa hovm odigt F o re ta 
gende, da tog hun sin forelskede, som var bun
den i Lcrnker, saa a t han ikke kunde gaae, p aa  
sine S k u ld re , og bar ham  uden for S lo t te t ,  og 
forhialp ham  tilsidst til C astilien ; A lt dette for- 
tcrlles a f karer k o n t i s  i h an s H istorier om 
S p a n ie n ,  og tillegges her intet andet, end den 
P erson  klvira, S o s te r  til kernan6o .

Lcenaforestilles j 7u6ela, n « r  vedG reend-
serne a fN a v a r ra  og paa Grcrndserne a f  Casti- 
lien.



8i§. M arianna O ^ c o tt! .

k L M ^ ^ v o ,  L o n t e  6 i  L s l i i Z I i a .
Il 8iZr. Domenico LcoAli.

^ v i i r ^ ,  8ua L orells .
I.a 8iZ. Vittoria Oaleotti.

K e ^ i ^ a v a r r a .
II 8i§r. kiecro Lramcr.

l^a ^suL ics e  kutta com p oK s del Zigi'.
6 l E l ? ? L  8 - V K H ,  ^ s t t r o  d i 
L sp e lls  d e  lu s  K lsetis H l^e d i 
V sn m m L rca , k^orvegia L e .

Il vek iario  e  turro n u ovo- e  d i n u o- 
>s inven ^ ione.



Personerne.

Jom fr. ^larianNL Osleorri^

kernsn6o. Greve til Kastilien.
>5on5r. Oomenico LcoZIi.

Llvirg, Syster til kernnnrlo.
Zomsr. Vi^toriL 6r>Icosti.

/

6 grria, Kongen af Navarra.
Î lonsr. kerer Oamcr.

Mustqven rr altsammen komponeret af 
5e>Zr. 8̂ l< H , Capkl-
Mester i Hans Majestets Tirnrste. 

Dragterne ere alle nye, og af nye
In v sm io n .

A  4  8 o r »



Q U O ? K M 0 .
8 c e n a  ? r r m 3 .

(lampsgns ns con6ni (li cslUglia, eve6ll-
ta cli ^uc!eIa in lo n tsn o .

rmano, ascolts.
Di puie,

>L/v. Ok Dio, non <6,
8'io porr 6 rivc6ei ri un alci a volra.

(pin
/'e-'. Ocnerosa Oer manna, iopiunonvi<^i 

L.nr> o i tuoi lumi il reslimonio vile 
Del mole, e 6eki! lello;

ĉ uel? insiullo pianro 
I^on 5une1si calor la sioia mia 
I êrnan6o, ecomevuoi,

Ok̂ io raKicni il mio cluolo?
N a c -



Fj)xste
E n  anden M a r k v a a  G rcendserne a fC a ^

stilren, og u6e!a j Prospekt
langt borte.

E lv ira  og kUrurmcio.
k'er. i M v d  D a g  L lv ira!
Llv. Ach hor min klare B ro d e r. 
k"er. T ac! ikkuns;
L!v. Ach G u d , jeg veed ikke,

O m  jeg faaer dig nogen T iid  meere a t  
see. » (g rader

ker. BLdelmodsge S o s te r ,  jeg har aldrig seet 
F o r  ar du har vjist det ringeste T egn  
P a a  den B a n g h e d , som findes hos det sva- 

ge K lo n ;
' Ach lad denne urimelige G ra a d  

Ikke nu foruroelige mig min G la d e  
kiv. O g  hvorledes vil du k'erriknclo

A t jeg ffulde tvinge mrn S o r g  ?
A k  J e s



i^aequi forke, mafoio 
k.o fpreLrar ! miei mr!i, e nsn i tuoi. 

ker. kivirr, ru fai pure,
Lk'in diavarra 6riLLar6ekkoi! camino 
ker rirrovar la tpofa, c ouai tvenrure 
kuo prepararmi i! eieio,
Le !a kella HnaAil«ia e il mio 6eKino?
korl: perial i c kam i
I ê krerke ci'Hmor ru, ckenon am!?

kiv. Hk kernan6o, kernan^o; il?a6reefan^UQ
O'Hnasil^a, eOarr-ia^are tvenakoz
kernan6o, Kai 6i huel fanZue 
l^a mano ancor tumrnke - 
<Iome 6arla vnrrai 
kesno 6i ferie a6 una ilZiia amance?

ker. i>iei 6! cle! r̂an eontlirro, in cui!r force . 
ker (latliZlia clecife,
Lancio cia cjuetla mano etlinro Aircoue,
Xla ri! kernanrio in ten la pia^a tacque.̂  
Oermana Z66io, Dek fernr 
krenL ouel piauro imkeile. 
lim or non o ci'alcun perisiio z io volo 
Hiir mir beiir, alf imeneo feiice.

L 5e



D en Foiste Act. n
J e g  er vel haard , men alleene 
T i l  a t foragte mine egne V idervard ighe- 

der, og ikke dine.
4 k e r . D u v ecd  dog vel, E lv ira ,

A t jeg m aae revse til N a v a rra ,
F o r  der a t tage imod min G em ahl, og hvad 

Ulykke
K and H im len vel bestikke mig,
N a a rd e n  deylige er min Hensigt.
M a a s te e ! du kalder det en F are  
A t vare  heftig forliebt, du som ey elster?

3 k iv . Ach k e rn a n ^ o , kernauclo ,  ^nuZilcles og
Oarries

F a d e r, som du har d r a b t ; 
kcrnancio , du har jo ligesom, din H aan d  
Endnurygende a f  hans B lo d  
H vorledes vilde du kunde give den til 
P a n d t  paa oprigrig K icrrlighed, til h ans 

D a a t te r ,  som din Forelskede?
3  k e r . P a a  den bedrovelige D a g ,  da  S k iebnen

Bestikkede saa for Castilien 
F a ld t Lancio dod for denne H a a n d ,
M en kernLn66 finder endnu i H jertet n a i 

gende S o r g  herover.
F arve l m in S o f te r ,  jeg beder
D ig ,h o ld  op mev at grade saa bedrsveligen
J e g  frygter ikke nogen F a re ;  jeg siynder

mig
T i l  min D eylige, til en saa lyksalig og glad 

F v rm ah iin g ,
O g



L fe v'e alcunebe ar6ifca impaccio porre 
Hile mre Aiulie voA'licz 
Iremi oualunoue lia 
Obe funiro fara fer opra mis. 

lalor le il vcnro Leme 
<̂ luufo ne l̂i amri cupi,
Dalle raclici clireme 
Ve6i ou êZZiar le rupi,
D le fmarrire belve
De selve

» —

Hbbanclonar
Le poi 6al!a moncaZna 
Dlce 6ai varcki iZnvci,
O va fer la dampasna 
8rru§Zeu6o i Oampi interiz 
O <lrllipan6o i vori 
De palli6i I^occbieri 
?cr l'aZiraro mar.

(parre.)
8cen a  II.

k i l v i r a  Lola.
'T/'snne een czvella pace,
^ <7be ru nor> lafei a me Oermano insraro 

?urcbe falvo ru rorni, io lia men6ace.
K4a troppo imiclo ser fe no» mi fai

(^orid-

»
 »



D en Forste Act. .iz
O g hvis der er nogen som torp« vove at for« 

hindre .
M ig  i m it rctmcrssige F o rsa t 
M a a e  de i hvem det er frygte 
A f mig derfor a t blive straffet.

N a a r  V in d en  bruser
I n d e  i de huule B ierge
S a a  seer m an Klipperne a t rore sig som
B o lg e r , fra deres underste G rundvolde.
O g  de glubende D y r  med Forskrækkelse
A t stye ud
A f S kovene .

N a a r  den siden farer ud a f  B jergenes 
Ubekiendte D a le  
F arer den enten over M arken 
M ed at fordarve den aldeeieS;
Eller og den til intet gior
D e  bange S k ib sfo lk s O nster 
P a a  der oprorte H a v .

(gaaer bort.)

A nden
Llvira (alleene.)

) End du lader mig nu udi, utaknemelige B rod er; 
) G id  du m aatte komme vel tilbage, og jeg m aatte

lyve.
M en du er alt for misundelig, dersom du ey glor

M ig

^ a a e  da, og grd du maae nyde meere R oe o -



I .14
Oompasna 6el ruo faro,
^lenrre a sioje; o perisli incomro vai»

.̂ i vAZki 6ori in seno
Ve^lia la serpe asenla
^ la co! iuo veleno
I^ccicle il palladier.

( 0̂ 8! e un cor, eke lan^ue
O'amor riranno al farv,
8e ea6e oZn'or svcnaro
?n braccio del piacer.

8e e n 3 III.
A p p a r la m e ru o  d i  O a r r ia .

L'ŝ . ^^oal rorbiclo pcnliero
kin rralefrei ancor ds ruoisponsali 

Oara ^nasilda, il ruo bel cislio oscura? 
1̂ piu saZZio, alpin bello, ed al pin soire, 

Obe nell' Iberia reZni 
/r k'ernando, al contorre,
Î Ie pur liero prepari il primo amplcllo? 
^na^ilda, ebe far?

Hna. dli penso adelso
6 ar. (^ual merce mi promerri

§e



M  M ig  dcelagtig i dit F oretagende;
H vad  enten dn gaaer Glcede e!!er F a re  i mode. 

M id t imellem de yndige Urter 
Ligaer S la n g e n  stiult og lurer 
O g  med sin G ift
D rceber den som gaaer der forbie. 
S a a le d e s  er et H jerte, som foruroeliges 
ZlfElffovS heftige D r if t /
D a  det falder hver Oyeblik ligesom dod 
I  fornoyclige B etrag tn inger.

T r e d ie  8 cen c.
6 arr.ies Gemak.

O aiLia og ^naZil^L.
-lM  ^ .v u d  for uroelig Tanke

^  Endog midt i Glccden a fd in  F o rm ah- 
ling,

Kicrre form -rker dit muntre Ud
seende?

N u  du har den V iiseste, D eyligste og T a p 
perste/

S o m  regierer i J b e r ie n : 
k'ervanclo, til G em ahl/
H a r  Du ikke lavet dig til at tagei-enlig imod 

ham ?
HnaZilcla hvad gior du?
Zeg tcenker nu paa det.
H v ad  lover du mig/ Hvis



/ c n o  I

8e c^uello Ai'orno iilello 
II ruo lposo veclrai?
Oi penlo a6esso.

0<r .̂ p. le lo sposo alpettr,
Oli prepaialli ancorrr 
(^uLicl'tL clouo Lenril?

^/r Oi .̂ ci pensai.
percl^e a me no'I p^leli?

Or lo veclrru.
(?»rre.) (

8c c n e  IV.
O srrig . (so lo .)

/^naZil^L 5e6ele,
^  ^lrri lacci preparo, erl alrre f^ci,

, Oke lrrcci cl'irnenco, lacci cl'amore 
/Vl ?rincipe cruclele; 
palelarri 1'inAanno, ?sNsrAil6a vorrei, 

se il pateso, o vio, seminrr lei.
^!a con alrrrr sembianre 
^  me vieve ^naAiicla, or cli pern.-rn6o 
karve nemica, ccl or ralleinbra cnnanre.

8c e n 3 V .
ro-r «--cr ^  ^ 5/'/e ce- -

/>er/o, e
>̂ n. /^arL ia, c^uello e il resoro,

^  l l̂re riserbo rrl mi o j'poso:
> s'cO L



17
H v is  du paa denne D a g  
F an er din B ru d g o m  a t see? 

rk. A n. J e g  tanker nu paa det.
^  6 a r . O g , efterdi duvcnter din B ru d g o m ,

H a r  du da og tillaved ham  
E n smuk F o ra r in g ?

A n. J a  jcg har alleresde tankt derpaa.
Oan. H vorfore har du ikke ladet mig det see?
An. N u  stal du faae det at see. (g a ae rb v tt)

F lerd e  8 c e n e .
Oar^iL (alleene.)

^  ^ ^ p r ig tig e  Ana^iI6a,
^  J ^ g  tillaver andre B a a n d , og andre Lankee 
n9  End F orm ah lings Forbindtligheder, eller K iar-

ligheds B a a n d  
T i l  den grumme P r in tz ;

E  J e g  vilde nok aabenbare dig denne Renke, ^n a -

M en dersom jeg aabenbarer det , - - ,  o G u d , 
d u e re t Fruentim m er.

M  M en kommer til
iW  M ig , med en anden M in e ; nu seer hun ud 

S o m  hun var vreed p aa , nu som svrelffed i ker-
nan6o.

Femte 8 c e n e .
nA. AnAZliaa, med en S ta tis t,so m  b a r  et Bekkeil bes

dakket, og OarLia.
»A  denne er den S k a t

^  S o m  jeg forvarer til min B ru d g o m :
V  O g



L6 e, come ve6rai,
-̂ 1 noliro Qenicor eoliato alsai.

6ar. ^6 un cor Zenerolo
I.uce cli ^emme, ecl'or scarsa ri8plen6e. 

f̂-r. vono rrovai, clie j lumi suoi clileica.
6ar. (^ualclie acciaro sara^

( ^ 0 /  )
Li^nore asperca.

(/o
6 ^ . I^n ubdcr^o?

-̂r. l^e pure- il inio clilctto
()uLn6o combarre arma 6i sco^lio il perro.

6 ^ . 1̂a aual clono tia ĉ uello?
Ve6i 6ermano, ve6i,

<Dke paria ancor,
Le al proprio cor ru creili,
vel senitor ellinro,
l'urro il cato sunelto e qui clcpinro
L l'empio sposo mio sparse i colori,
Oarria, vê li, e uon mori?

(rs-'. skiu relllier non la l'anima mia.)
8i palelr il psnLero,
<2ueKo 6uni^ue ^na^ il6a  - -  -
(2uetio 6unoue, 0 Oarria
(^uello lacero ammanro
Lke nel lrmZue 6el kâ lre lnrriss e rurro

ka



O g  har, som du vil faae ak see,
Kosted vores F ader meget.

2  6 s r .  F o r  et hovmodig H ierte,
S k in n e r  G uld  og ZEdelsteene ringe, 

k  Hn. J e g  har udsogt en G av e , som vil fornoye
hans O vne.

<^ar. D e te rv e le n K a a rd e ?  (vil tage D ek-
ketaf)

^ n .  B ie  H erre. (holder ham  tilbage.)
^  E t H arnisk?
k. N e y ; min Kicrreste

N a a r  hånd strider, bevcebner Hånd sig med 
et haard t H ierte.

9 6 a r . M en  hvad er det da for en G av e?
^  ^ n .  S e e  B ro d e r, seer du

(tager Dekket af, og viser en blo
dig og i tu hugget K ladning.) 

D e t  vidner endnu.
D ersom  du ikke troer dig selv,
D a  er vor dode F aders
Heele ulykkelige Hendelse her afm alet.
O g  min grumme B rudgom  har sat F arver

ne herpaa.
6 a , Lia, kand du see dette uden a t dse.

2  6 a r. (N ey min S i e l  kand lkke lcrngere staa imod)
M a n  m aa aabenbare sine T anker,
D e tte  da HnaZi!6a - -  .

^  D en n e  d a , o O a rria
D en n e  revne Kappe
S o m  overalt er blodet i voresFaders B lo d

B  s For-



IH s)ieta6e alrrcranro, 
kerede 6el x-iamo e cle! fuo li^lio 

afciuro.
Ouelbo - - -

Li, cjuelto e il ve^no
Oella te 6i fernan6o,,e ĉ ui com^ole
()uette cifre amorose ^
ker cavarra Zenril 6e noltri amori.
Oarria, vc6i, c non mori?
<2uelto 6ieo e un insanno - - -

Li cd' e ruo frnZue, e fe iinor nol sar, 
Ivtiralo e lo lasriai

(rrr ^//s
kerma, ^naZil6a, afcolca.

"k -V ruoi k.e§i Imenci 
Odamai l'empio kernan6o 
OMi l'afperro, e czuancjo 
Ira^uelie rnura - —  ^d no kemina fer.

Or a clanni 6'un rnsraro 
korfenaco il cor s'aclira 
Or cl'amore in merLo al? ira 
k.icomincia a palpirar.

Vuol punir cdr f  a rn^annaro,
^  rrovar le vie s'akfrecraz 
k adborrifce la venclerra 
I^el porerlr venclicar.

Lee-



Foraarsager lige faa stor Medynk 
V e d  at vare toed i S o n n e n s  T a a re r . 
D e tte , - - - 

J a ,  dette er pandtet
P a a  min K iarlighed til ^ernan^o , som har 

sammenskrevet 
Disse kiarlige B ogstaver 
T i l  behagelig Begyndelse paa vores falles 

K iarlighed
6 ru  Lia, seer du dette uden a t d o e?

<^ar. D e tte  siger jeg er en R am te - - - 
J o  det er dit B lo d , og hvis du endnu ey tro

er det
S a a  see det an , saa faaer du Let a t viide.

(vilgaae)
6 ar. B ie ,  h s r :

J e g  har ladet kalde paa den grumme 
keinan6o, til a t fuldfore Lin Kongel. F o r- 

m ahling.
I  D a g  venter jeg ham , og n a a r  
H a n  kommer inden for disse M uure  - - - 

Ach nev du er et Fruentim m er. 
Engang finder et ubetanksom Hierte Lyst 
I  en Utaknemmeliges Ulykke,
E t andet Oyeblik midt i V reden  
B egynder det a t staae a f  K iarlighed.
N u  vil det straffe den som har bevra* 

getdet,
N u  igien soger detUdveye til a t hielpe den 
O g  har Afskyr til a t havne sig 
N a a r  det kunde. (gaaer bort.)

B z  Sier-



I .r s

8 c e n e  V I .
(lola.)

L^emlna sono, e i! dono, o dieli, e vollro,
^  (^ke Donna mi saccile 
!>lascer cla un sen, cke ka Zeneraro un mo- 

ttro,
k'einanclo, empio k'ernando 
(^uanoo oekbo akkraeiarri,
I â lenla un keno cor non vo6o amailr.
Vieni barbaro lvoso,
^ lVlollianni la man, cke m'a riadica,
^lan, olie privd il Oenicor cll vira. 

l?ac!>e lo senro, ok Dio 
Lkc ru mi naili al cor,
^a vcn^a il riadiror
Lvcnaro al iuol caclia, ^

(^uell' empio, o Ziulli Oei ^
/̂ mare non voriei 
D lolo il 6i lui sansue 
klacarmi un di poria.

8 c e n 3  V I I .  ^» i

OarLia e bernando.'
Her. ^?ran K.e§e, il comun Zrido

^  De ruoj KeZni, e di re le Zlorie
spande , Dal i



S l e t t e  8 c e n e .
Hna§i!6a (M e n e .)

^  ^ e g  er et Fruentim m er, o H im m el, og det er 
^  jeres G ave
9  S o m  har ladet mig fodes Fruentim er, a f  et Liv

fom har sodet fligt etklonltrum,
^  kc>-NLn6o, grum m e?ernanclo
t? N a a r  jeg stal omfavne d ig ;
V M en uden et haard t H ierte kand jeg ikke elske dig. 
D. Kom grumme B rudgom ,
§ A t viise mig H aanden  fom bar fo rraad t mig,
IL O g  fom har stilt min Fader ved Livet.

O  G u d !  J e g  horer min F ad er 
A t du taler til mig i mit H ierte,
M en lad F o rrid e ren  komme 
H ån d  stal falde dod til Jo rd e n .

O  retfærdige G uder! denne Ugudelige 
K and jeg ikke elste 
O g  hans B lo d  alleene 
K and  tilfreds,stille mig>

S y v e n d e  8 c e n e .
A En S ah l som tilhorerOa^ia, hvorpaa m

5 D o r  oplades, og sees et Gem ak hvor Kong 
 ̂ SancU Billede er, med V a g t  ved.

1 OarLia og k'ernan^o.
^ ^ t o r e  Konge, det almindelige R vgte 

Udbreder dine R igers  og din H oyag-
telse B  4 Fra



24 I .

Dal piu Aelato al fiu  fervente l,'6o, 
^ la la  fama e mali^na ancor elie Aran6e. 
porfe la re ^ ia  mia 6a rar 8'aceen6e,

Di ouella IVlaelia, elre in te rilflencle. 
Dov' e la mia 6ilerra?
I êl lalarno vincin pernan6o alpetta, 
Pernan6o, or la ve6rai:
kvla 5 o , cl>e al)' afparir 6el luo fem-. 

bianre,
piu non larai 6ella rua sfosa amante. 

F^..6arria, ru vuoi fckerLar, ve^io

l'ra csuclli
Pre6i-, e morri eolori 
'semruar il cieco Dio, 6ar6i fe  cori z 

 ̂ ^a quanro ancor vorrai
Dilferirmi i eonrenci? ^malli mai?
8e pena cos, tlera 
1'avporra lo fferarz vienî
^"ab b iace io .

4 -̂-. Vieni pernan6o; ol^

F-rw/'s
(Zui non li fpera.
Oal lalamo fatal la 8pola, Inten6i?

'p j



F ra  N orden til O sten 
M en Isama giver dig dog ey ald den M re  du 

tilkommer.
Z  6W-. M it H o f  vil forelske sig 

'  * I  den M ajcsta t som fremskinner hos dig.
^  . H'cr. H vor er min W erkicrrcstc? 
o  H u n  brer efter kcrmrm6o j Formcrhlings-

Gemakket.
N u  faaer du hende a t see, k'e, nsn6o 
M en jeg veed, at ved at faae hendes Ja so n  

ot see,
S a a v i l  duneppe w.eere vcrre forliebt i din

B ru d .
fe r . 63121:1, du har Lvst til a t jkjemte, jeg seer

(5e> nancko bcseer N̂LZiscies P o rtra it)  
B k an t disse
Kolde og dode F arver 
G udeu for K iarlighed at ffierpe P iile  for 

H jerter
M en hvorlcrnge vil du endnu 
O psim e mine Foruoyelser, har du aldrig 

elffet?
e^ar. Efterdi du finder saa stor S m e r te

V e d  at bie; S a a  kom. 
k'er. Ach jeg omfavner dig 
6-u-. Kom k 'ernm i^o; H olla

(Prospecten aabnes, og sees S t a 
tue med V a g t  ved) 

H er kand du ingen B ru d  
V E e  afdelte ulykkelige B ru d e -H u u s , ho

rer du? V s  J eg



z n o  I.

1 1 ocflinai morce, e ĉ ui farren6i.
L arb a ro ; ^  u m i , E lvira,
Hira, abime!
^na"il6a, k'cllone,
D'amiciLia, e cli fe,
do8i le îuKe 1e§Zi - b̂i mi

lamenro
O'alnvi lenLL raAione,
Oal lcno cl i Oairia
l>lon ir norea f̂ ierar, cbe un rra îmemo.

<7sr°. Oran fccle ancor a la ven êrra mia, 
()uello e il fa^re rracilco

/e- .̂ li. lU' cbe in cjuelle forme
Imnaralli a rraclir: Oel l^6re force 
On imLZine fei ben f»iu cletorme.

<7«?°. Laneio, cbe in ciel els! fcmsicerni fosli 
(^ueila vircima miri
Dell' alrar, cke prc^aro i fumi aecoZli.
Lancio, fe numc ler,
Ocl lacritieio in^julio 
Oempio l^inilfro fulminar ru 6ei.

<7ŝ . Or8U 6evoni inranro
<I>ueÛ  accisr §i funello a czuello resns. 
Lancia, a re lo confe^no.

Le



Den Ferske Aek. 27
J e g  har beskikked Lig D o d e n , og her kand

Lu oppebie den.
L er. O  grumme, v G uder, o Livir?.,

H ielp , ach mig elendige!
Hn3Al6rr, og du Fvrrcedere,
E r det V enskabs, og O hrigtigheds 
Loves retfardige H andthavelse, ach jeg be

klager mig
O ver andre uden A arsag ,
T h i af Oa,ries H ierte
Kunde m an jo ikke vente andet end F o r rå 

dene.
Z  6ar. Hvilken ftor Lettroenhed, a t jeg ikke skulde

havne m ig ;
D e tte  er min F ader som du har fo rra a d t;

2 L er. O g  du, som paa slige M aad er har
Lcrrdt a t fo rraad e : er din grumme F ader . 
Lug, ja meget overlegen i G rum hed.

)  O ar. Lancio, du som l de Himmeiffe B ocliger
S e e r  dette O ffer, jeg 
T illaver dig! tag im odR ogen afdetteAltere 

il Ler. O g  du Lancio hvis du har guddommelig
M ag t ,

D a  burde du med Lynild,
F o r  saa uretscerdig et O ffer, drcrbe en saa 

ugudelig Offer-Prcest
) O cr. S r r a x  aficeg et saa bedrovclig

V a a b e n  for dette R ige. 
l ker. J e g  overleverer det til dig Lancio,

- - . (Lancio tagerK aarden  fra S id e n  09 sek
ter den i Haanden paa S k a rn e t)

O g



a n o  l.

8e §iama! r'bo rra6iro,
(^uclla rua man cli salso
<̂ 11a ven6erra in ĉ uelio seno inviro,
Î la se innoeenre lo son, ouc! serro ren â, 
^cl una man fe6el, cke in i 6isen6a.

8 c e n 3  V I I I .
e clerri.Q

Zperracolo e c ûelio?
^  Vieni ^naZil^a, ecco le l^orre aj 

6ne.
Cbe al ruo Î crnan6o apprelio.
^nasil6a ru sej? Hb clie sier rali
I/alre sembianLe rue, rolso ravviso
A una cerca picra, cb'ai 6e miei mali,
D se pure a rra6irmi oZ î consiurr
kiu conrcnro per re kernan6o mora,
<̂ be puoi far bello un rraclimenro an- 

cora.
(^ueKo e kernan6o?
L al remerario arclrr nol conofceiti?
.̂6 e ruo priZioniero?

< E . (^lanro v'oKelse?



O g  hvis jeg har fo rraad t d ig ,
S a a  gid a t denne din Arm a f  S te e n  
T i l  H evn vilde stode det i mit H jerte,
M en  hvis jeg er uskyldig, saa giv delte V a a -  

ben
T i l  en tro H aan d  som, kand forsvare mig.

(bliver bundet i Lcrnker)
O t t e n d e  8 c e n e .

^nA §i16a og forrige.
nA  (< v a d  er dette for et O p to g ?

<3ar. Kom  see her endelig delB ry l-
lup

J e g  tillaver for din kernan^o. 
ker. E r du ^naZil^L? Ach jeg troer

S n a re re  i dit hovmodige Udseende a t blive 
vaer

E n flags M edlidenhed, fom du har med m i
ne Ulykker

O g  hvis du og i D a g  er sammensvoret til at 
forraade mig.

S a a  doer kernanclo med flsrre Fornoyelse
for din skyld

H v is  du er selv Aarsagen til fligt et Forrer- 
derie.

ttA E r denne k'ernanclo?
.kO 6 a r . O g  kiender du ham ikke paa hans forvovne

Udseende?
»H. E r hånd din F an g e?

Hvormeget har hånd ikke fortsrned d ig ?



vero.
l^e ci par reo cti morte?

7̂ -r̂ r. ^ncor morire?
-^ncor morir lap! o tenL' alrra 6ostia, 
l?u, c!re ri spiaceia, o pur ctre ru!o voAtis. , 

A-r-r. ?el Ke^no 6i I>Iavarra 
Iroppo rarcti morrai.
?t.6el!o moriro.

( / r̂ e - r -3 °
/-L e ^ ) ' ' (

k'errrra.
^n3Zil6a, ru lei
troppo rar6i pierota a i cali mlei.

(-E. Otre tacettii?
Otre seci, ro iro:r to so!
^N3Ai16a, la morte - - -
(L ctre ctiro?)

^lrro ferro piu vile
De rroncar ouetto stame
^ atla rua vira rea non Lia permelto
Oot mio?a6re innocence
^ver 6i morte un'iirLtromento ittelt'o.

l con j
OarLia la morte - - -
L' Karo

V'^naZi!6a il pcnfer sraro al mio core,
Otre in piu lunstri marriri
I.a mia vcnclecra avra vompa maMore,



^ n .  De t  er sandt.
^ 31-. S y n e s  du ikke hånd har fsrkient D s d e n ? 

Endog doe?
13?  r e r .  J a  jeg skal endog doe, uden det stal soraar-

sagc mig F rygt,og  det enten du vil,(Ner ey 
F o r Kongeriget N a v a rra  
D o e r  du alt for sildig, 

s ?  ker. N cy jeg skal strax doe.
(vil tage K aardcn a f  H aanden  paa  

B illedet, og tager den)
^ n .  H o ld t.

3? ker. H vad  glor d u ?
du er

Alt for sildig medlidende med mine Ulykker.
c^ar. H v ad  gjorde du ?  

i/v ^ n .  H vad  gjorde jeg? J e g  veed det ikke.
3 ? ker. ^naAilcla! DvdeN - - *
i/̂ . ^ n .  (Ach hvad stal jeg sige.)

E t  andet gemecn S v c rrd  
B u rd e  afhugge dette H oved 
O g  det er ikke tilladt dig Ugudelige 
A t dodes med det samme Geverhr 
S o m  min uskyldige F ader.

(gaaer bort med Kaarden)ker. 6arria, DvdeN - - s
lS L ar. D en n e  ^nabjicle8 Tankem aade

B efa ld t mig i m it.H ierte.
O g  m inH evn  ved at piine ham  langsom 
V i l  altsaa have st-rre Anseelse.

(saaerbort)
Nien-



I.z ?

8 c e n e  IX.
, con 6ua^6 ls.

^anero, la morre, ak uo!
Lanero, ru armalii

Del mio l̂ erro ^uaL;i!6a, e vuoi, cke 6a 
Da bel!a ^Krea 6el1' jnuocenLL mia.

Vor, eke le mie viceu6e,
Voi, cke i miei roicli u6ire, 
kuZAire, li fuZArre:
(^ui le^se non skurende,
()rri 5e6elca non ve 

N puvi, Hianuo, e puor 
8eur.a rollor mirarmi ?
(^ual le6e avra ^er vor 
<Dki uori la serba a me?

V i n e  c l e l l '  ^ t t o  k r l m o .



O
p-

 c
o

Niende 8 c en e .
k'ernantjo med V a g t .

^ rm c io .  D o v e n ,  ach ney! 
o  8 an c io , du bevcrbnede 
^ n ^ l lc ja  med mit S v c rrd , og vil du at hun 
S k a l  vcere min Uskyldigheds Forsvarere.

I  som horer paa hvad mig er hcrndet 
I  som horer paa den Uret m an gror mig 
F lyer, ja skynder jer herfra 
H er vil man ingen Lov viide af,
O g  her er ingen 2Erlighcd at finde.

O g  kand du vel du allergrummeste 
Airsee mig uden at stamme d ig?
O g  hvad TErlighed kand hånd viise jer 
H ån d  som ikke holder Love med mig.

Ende paa den Fsrstc Ack.



Z4

^ H 0  8 L d 0 ^ O 0 .
O a d in c llo .

8cena ?rrma.
, e cke 6iscorrono rra

loro ulcen6o fuori.

^ otev i un 61 per ven6icare il ?a6re 
8cuorcr conrra coliui l'armare soua6re. 

Lr/-rr. Dimmi non e coliui
()ue1 kernan6o abborrito?. 
ln k'ernan^o rraciiro 
Do piera cli re liesso, e non cli lui. 
-^bdorrisco k'ernanclo iniino a morte,
D con o6io piu forre
Di ĉ uello 6i (?arriaz
lVlenrre mi 6uol, cke 6'una morre ca6s.
Di cui merra piera6e.
Orsu, lerba, ^na§iI6s,
Hmor tamo lincero,
?er quan6o ru tarai lpo5a 6a vero.
Lki e 6ermana a Oarris,
Len necellario ve6e
D i m oiirar molco pria 5eZni 6i 5e6e

(parre.)
8cena II.

(solo.)
I)ur troppo e ver, cke 6^naZi16a il core



O

Anden Aet.
Cadinet.

F orste  8c e n e .
^nsZil^L  og O arria  som taler sammen i det

de kommer ind.
Hna. kunde engang, for a t hevne vores F a -

^  ders D o d ,
Trcekke med en bevcrbned M ag t imod harm 

6 a r .  M en slig er denne ikke dog 
Denforffrcckkelige k e rn an 6 o ?

^NL. I  det kernancio er forraadt
H a r  jeg Medlidenhed med dig selv, og ikke 

med h a m ;
J e g  har en dodelig Afikye til k e rn an so ,
O g  jeg hader ham meere 
End OarLia selv;
M en imidlertid gior det mig ondt, a t hånd 

skulde dodes
A f den hånd fortiener Medlidenhed af.

<-ar. H o r  ^ n a § i!6 a , giem 
S a a  alvorlig en Kicerlighed 
I n d t i l  du virkeligen stal pcrre B ru d .
D e n  som er en S s s r e r  qf O arria  
-S y n e s  a t det er hoyt nodvendig, lernge 
Forend den T iid  a t viise T egn  paa sin O p 

rigtighed. (ganer bort)
Anden 8cene.

6ruL ia  (allecne.).
<7>et er alt for sandt ar H jerte

C  2 B r a v -



Diu clic 6'ira, e cli Lclc^no, arcle (l'amore,
Oia 6i k'ernanilo il vojco 
Da colpi, la seclulle;
6ia il nuovo amor l'aierra,

il?a6re lilcorcla, e la vendetta. . . 
Laria placer non pena 

Da leiviru (l'amore,
Ouanclo la lua carcna 
Zcio^lier porell'e un core 
(lke prigionier li fa. 

lVla ^uan6o s'innamora 
.'̂ ma, e6 amar non cre6e, 
kl le n'avvecle 
. l̂lora
(lke scioAlierll non 8 a.

(parre)
8cena III.i

I)ni» kriZione.
/ê rr-r-ẑ s, poi (a parre.)
lV;ia rra6ira (lalliAlia, e pur clovrei 
^"  Impuniro lalciar il r̂ancl' nlcraZZio! 

Araclire l'venrure
8e <Hal cleltiso mio porrelli pure 
Ocrener, cke colei una tol volra 
Dicelle lospiranclo: 
lnfelice k'ernan^o.
(Infelice kernan6o! kl pur r: ovallu 
(^ualclie piecaclc in me <̂ el ruo <Zellino.)



Den Anden Act. Z7
B ra n d e r  meere a f  K æ rlighed, end a f  V red e  og 

F o r a g t .
k'e, nan6i D yne har allereede 
R o r t ,  og forfort hende,
D e n  nye K iarlighed forn syer hende allereede 
O g  hun forglemmer baade sin F ader og HevneN. 

D e r  vilde vare Fornoyclft og ikke Uroe,
V e d  Elskovs S la v e r ie  
H v is  et H ierte, kunde 
Loft sine Lanker,
N a a r  det har bundet fig.

M en n aa r det forlicber sig 
S a a  elsker det, uden a t tanke a t elske 
O g  fornemmer det ey 
F o r ,  end n aar
D e t  ey kand loft sig. (gaaer bort)

Tredie 8 c e n e .
E t  Fcrngsel.

k 'e rn an ^ o , siden afsides,
k e r . mit forraadte Oatkiliu, ffulde du vel 

^  Lade en saa stor V oldsom hed blive u- 
straffet;

M en dersom seg kuns i diste mine
Ulykker, kunde opnaae af S k iebnen ,
A t hun en eeneste gang vilde 
Sukkende sige:
Ulyksalige IUrnrm ^o.

^ n a . (Ulyksalige k 'ernLu^o! du har doa fundet 
N ogen M edynk hos mig over d inS k iebne .)

C  Z ker.



) â yui gs>punto vicino 
^luovc rurra venlola il va§o xie,
(^k le penfalle a me!)
(Lbe kan da far con k'ernando i pcn6er 

miei?
Lielo, penfaci ru, cke ZiuKo 5ei.)
Vieni cara ^naZilda 
^ confolar fra yuetfe mie rirorte 
(Hk i vive in braccio a morte.
(fus^o l'incontro; ak no,
('be co5 e 1'afcolrLilo?
Dunoue fafcolrero lenLL mirarlo.)

H naZilda, ^na^ilda.
îa ri alcolto, paria.

-Vlmen un tzuardo Zira 
Del bellillimo volro 
^ ouetH ceppi miei, cke§? infelici 
I>lon puo bene alcolrar, cki non li mirs.

f̂-r<r.(̂ b se un mio f^uardo solo 
1?anro puo confolaklo,
Dunoue lo mirero, ma fcnra amarlo.) 
^naAilda, uno tzuardo.

^-rs. ^.cco, ri miro.
(/s

>̂ a fe nie^ki un fofpiro 
Verfo quelie mie pene,
^naZilda crudel, non Zuardi bene.

A ns.



s? ker. M en her gaaer hun just
Gandsse Tanke-fuld og vanker.
(2lch gid hun tcrnkte paa m ig !)

^ n a . (H vad  har mine T anker med kernan6o at 
bestille?)

(H im m el, du som er retfardig, tank du paa 
ham .)

ker. Kom allerkiareste Hn3§il6a
A t trsste mig i mine T rangseler ^
J e g  som ey veed hvilket Oyeblik jeg ssaldse. 

^  Hna. ( J e g  vil flyr for ey a t mode h a m ; men ney,
H v ad  hindrer det jeg anhsrer ham ?
A ltsaa vil jeg hsre ham,uden at see paa  ham

(^naZil^L narm er sig til ham  
uden a t see paa ham )

^  ker. ^NLZi!6s.
^  J e g  horer dig a l t ,  tael.
'C k e r . T e n d  i det ringeste et Oyekast

A fd it allrrdeyligste Aasyn 
T i l  disse mine Lanker, thi hvem som ey ret 

seer p aa ,
K and ey heller vel anhore de Ulyksalige.

^  ^n a .(A ch h v ise tm itA y ek ast
K and trsste ham saa meget,
S a a  vil jeg see paa  ham , men uden a t elske 

ham .) <<
»? k e r.^n aZ ilc la , et Oyekast.

^NA. J e g  seer da paa  d ig ; (seer paa ham) 
>2 ker. M en du sukker ikke engang

. _ O ver disse mine Elendigheder.
H aardhjertede ^uLgiicla, du seerey re tp a a  

m ia. C  4



cbe non polio a meno, 
dbe non elca un sospir da ^uelio seno.

/er. 6ia dilarmo per me
ruo sospir, lu morre mia d'alfanni.

^/r^.blo, kernaruio, t'insanno, 
bion soipirai perle.

//r . b̂ la ben non puo ci'alcun e6er amanre 
dbi per alrrui sospira,

 ̂ un infelice avanre.
troppo sarei al mio Aran ?a6re in66s,
8 io porelll, o k'ernanclo 
§cor<larwi ax-anti a te clell' omici6a.
Allor, eb' io lio penan6o 
in col: cluro Inferno, e pian î il ?a6re, 
dbe in Oel vive immorrale 
dos! bella piera ru spen6i male. 
Vercbe^vcolpi il mio eore,
(^uanro piu ^el mio cor fu rea la sorte 
Del? inconcro fatal clel (-enirore? 
io quella salma forte 
don le lacrime mie, fre6a baAnai.

/̂la ru pianoer non lai z 
blira, cke pianoer so.
Ounoue se lo pianAelti io r'amero.
(tlbi relilier porrcbbe 
^cl un pianto si bel! 8e non cc6ells 

 ̂7roppo foro il mio cor cruclo, e spietato 
veb mi perclona, o 6enuore amoco.

O b



12̂ 1

:nA.

.3̂

13̂

5!^
2 ^
5l?.

^na . Ach, jeg karid dog ikke holde mig 
A t mit Hjerte jo m aa sukke engang, 

re r . N u  har du betaget mig
M ed dit S u k ,  ald Bekymring for D s d e n . 

Hna. Ney kernan6o, du bedrager dig,
J e g  sukkede ikke for dig.

ker. M en den kand ey vL're forliebt i nogen anden 
S o m  sukker i en Ulvksaligs N arvarclse .
J e g  var min adle Fader alt for utroe 
H v is  jeg ffulde kunde, o! kernLnclo 
Forglemme det M anddrab  som du paa ham  

harbegaaet
ker. N u , da jeg er beklemt

A f saa haard Angst, da er den Medlidenhed 
at begrave

D in  Fader som i H im len lever udodelig, 
I ld e  anvendt.
Hvorfore har du erkiendt mig skyldig 

. D a  Skiebnen mere end m itH iem  var ffyld 
I  det ulykkelige M ode med din F ad er?
J e g  vecd at jeg med mine T a a re r  
Bedroveligcn har vadet, hans dode Legeme. 

^r>2. M en du veed ey hvad det er a t g ra d e ; 
ker. B etrag t, VM jeg ey kand grade.
Hna. J e g  elsker Dig da siden du begrader h am ; 

Hvem kunde imodstaae 
n saa bevagendeG raad! dersom jeg kuns ej 
avde ladet mit grumme, og haarde H ierte 
alt fonneget tilkiende.

O  elskelige F ader, jeg beder, forlad mig
C  5 Ach
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Oli Oei, ebe 6olce incanko 
k' cl'un bel ciZIio il pianro.
Obi mai, cbi puo reliliere 
(^uel barbaro ĉ ual' e.

Oiurai 6'averri a ble^no, 
b̂ la se ri miro in volro, 
k̂ li seor6o 6ell' impesno,
^1i scor 60 aneor cl i me.

8 c e n e  IV .
poi O<rrsr<r.

/^rarrie pieroso amor, piu non risenro e 
Il 6uro peso cielle mie carene 

8e ^na^i16a il mio bene 
8enre 6i me pieca: kiero Oarris 
k'a^imecio, cbevuoi. I^o non pavevto c 
Il bero ruo riZore.
8e bclo mi ama cl'^naZilcls il core.
^la eceo il mio lirannoz abcb' io non c 

pobo
v6iarlo piu, ne piu mi tembra in volro c 
Orribile, inuwano,
8e penso, cd' e 6el? I6ol mio Ocrmano

6sr. l?rcnce, eon oual cobanra 
LoKri le lue carene?

l s ^ .  .



2lch G uder, hvilken sod Henrykkelse 
Foraarsages ved a t see G raaden  a fs in K ia -

resres S y n e ,
Hvem kunde vel nogen T id  staae imod 
H vem ersaabarbariff.

§  J e g  havde svoret at vilde foragte dig,
' M en n aar jeg seer dit Ansigt 

Forglemmer jeg mit F o rsa t .
O g  mig selv med. (gaacr bort)

Fierde 8 cen e .
og siden OarLia.

.'ivM cr. I  ak du medlidende K iarlighed, jeg finder
^  uueym eer
D e n  tunge V a g t ,  a f  mine Lanker,
D a  ^nL^i-IclL mi.. S k a t
H a r  Medlidenhed med m ig : G rum m e 6 a r -

G i or med mig hvad du vil. N ey, jeg frygter 
ikke

D in  gruelige H aardbed ,
N aar.H na§il6e8 Hierte. elffer mig oprigtig. 
M en  see der er min T y ra n , ach jeg kand ikke 

hade
H a m  langers, og hans Aasyn forekommer 

mig ikke
M eere, saa forfardelig, ogumenniffelig . 
N a a r  jeg tanker a t hånd er B roder til den 

jeg tilbeder.
l )  O a r /P r i t th , jeg synes du b a r med stor Roelighed

D in e  Lanker? ker.



H 'l " I  o  II.

II lo ro nclo
vivenuco e le^Zier piu, clre non cre6i. 

Os .̂ kcrclie?
Dirlo non nolso.
8e ru l'̂ cri suZs>ir, lo speri invano.

. IVlal eonolci, Oai^ia,
II mio cor, la mia menre, i6elir mici, 
8'io ^orelli fugZir, non suZZirei.

'l u non mi vc6i 
'̂el leno il oore 

Ô »̂ re6o il crecli 
Da vil rimors 
IVIa un alcro alkerrc»
Oelanclo va.

De rue cacene 
?iu non risenro,
I^on solkro pens 
Dolor non senro 
I^e in re condanno 
I.a cru6elra.

8 c e n a  V .

1

vol Z/nr>6»
7l suo 6ir non inren6o.

v'arcana vi lara ma nol eompren6o. 
(keeo il notiro nemico. Il mio 8embianre 2  ̂
va ûetk' ombre eoperto, a lur mi cela.)
(L ^uale occulro aKecro

OlirU" --r



> ,-lrei-, D e re s  Tyngde 
i E r bleven lattere end du troer.

.ik  ar. H vorfor?
.I2cr. D e t  kand jeg ikke sige.

.I6»ar. H v is du tanker a t undvige, saa tanker drr
fcyl.

.12er. 6a12.ia, dukiender ev ret,
M it H ierte, S in d  eller Forlangende,
H v is  jeg kunde flye, saa vilde jeg lkke.

D u  seer ey hvad 
H jerte der er i mit B ry st 
D u  troer det er beklemt 
A f nedrig F rygt,
M en det har et qndetS indsB evagelse
S o m  det holder ffiult.

D in e  Lanker du har lagt paa mig 
F inder jeg ikke meere til 
Ev heller til S o r g  
Eller S m e rte
O g  ikke heller fordommer jeg 
D in  G rum hed. (gaaerbort)
F em te 8cen e .

Oarria siden L.lvirr.
.iL36ar. 5̂ e g  forstaaer ey hvad hånd vil siige, ' '

D e r  m aa vare en Hemmelighed i, men
jeg begriber det ey.

.v lL lv . (D e r  er vores Flende, min G estalt
G ie r  mig ukiendelig for ham ,paa dette m sr- 

r e S t a d . )
.169 6 a r . (H vad  for en hemmelig S a g  M a a



46 I ! .

dbiu6e Lernan6o in perro?)
L/n. Lo, cbe Hvivi non lunAi

ImpriZionaro il mio Oerman li celsz 
O ubero lo rencie l'amor mio,
O moro seco ancb' io.)
(Lke vuol coiiui.) L come ranro lice : 

remerario moro 
d?el mio ?arco real?

L/n. (() ke Lelice!)
(r'sr'. (O Ke selice!) O la, 6imi, cbi sei?
L/n. ^6 alrri, cbe al reZnance

kivelar non po88' io Zl'arcani miei. 
(^uello appunro son' io.

L/D. A re minebino,
Lelice avporraror 6i Aran 6eliino.
/ n̂abuLLo il Aran lVlaAo
kin cla 1i6i / îsricani
8uo clitcepolo, e lervo, a re m'invia.
8a, cbe in luclela, e in ĉ uelio ?arco ap» -c 

vunro,
l'rovalli un sran 1°esoro
Vove cbe il sole a cerro scZno Aiunto <
<_)ols umbra serira cl'un Veecbio Hlloro oi
I^on viu. Irovi /^nabuLxo 

' kecle alrrove a suoi 6erri, e in alcro Ke^no oi 
l^ercki i U lori.

L/n. ^ai la mia vira, o Lire 
Vclla mia secle in peAno

8e



47
M a a  k'crnLncjo have i S i n d e ?)

. v H I v .  ( J e g  veed at ikke langt herfra skal
F indes min B ro d er Fangster.
G id  min omme Kicerlighed, m aatle ffaffr 

ham frie,
Eller gid jeg m aatte doe med ham .) 

.Ik0 6 ar. (H vad  mon denne vil, >og hvorledes w rd en 
ne dumdristige M ohr 

Komme ind i min Kongelige H ave 
.v lL Iv . ( O !  lyksalige Konge!)
.-lk2Liu-. ( O ! lyksalige Konge ?) H o r  du, slig hvem

.er du?
.v l2 k lv . F o r andre end, Kongen selv

K and jeg ikke aabenbare mine Hemmelig
heder.

.ikO O ar. J e g  er just ham  selv.

.v lW .lv . J e g  falder ned for dig, som dender
T ilfo re r dig S k iebnens store G avm ildhed

den store T roldm and
Skikker mig som hans D iscipel og T iener > 
F radeA frican ifie  Havdreder til dig, hånd  
V eed , a t i iu 6 e la , og just i denne H av e , 
F indes et stort Liggendefcre 
P a a  et S te d ,h v o r  S o le n  med S kyggen  as  
E t gameltLaurbcrr-Trce henviiser hvor det er 
H old t op. ^ n s b u r ro  m aa see til 

O m  m an vil troe ham andensteds, og soge 
Liggendefcre i andre R uger.

.vlT lv. D n  h arm it Ljv, allernaadigsteKonge 
I  P a n d t  paa  m inSErlighed

H v is



4 8  - ^ 1 0  II.

8e non rrovo il lcsoro, Lo vuo morire. .2
6" .̂ <Iv5i pronra telice 

klai la notira t'avella.
Z/v. bu la mia §enicriee 

LpaZnuola.
(b  torte bella.)
I â pur se l̂ toro sei, tapra! menrire.
5e non rrovo il lcsoro io vuo morire. .3

(̂ 6--. (1̂ 1'otscri la tua vira, ecl lra nel volro < 
l>lon so, cl̂ e cli smcero.)
(Del Oerman priHioniero 
kacil mi sembra il varco.)
Or climmi, ĉ uanro, e ĉ uale 
8ia il letsoro racciuso?
I7n k.eZno vale.

Lsr-. bia 6iKcil 1'impressa?
Z/v. bla una kuria 6^verno in tua (litketa.

l'emerario penliero!
Oon le kurie cl'averno, 
bolle, pu^nar vorrai?

F!/v. t§el Oielo io spero.
6 ^ . verri, se m'inZanni 

)o  ri sapro punire
8e non rrovo il lesoro, io vo morire. .2 

Lcombra clell' anima 
l?urro il rimor 
kiu non ri palpiri

Dub- »c



D e n /A n d e n  A c t .  4 9
H v is jeg ikke finder denne S k a t  v iljeg d se . 

ksO 6 a r . K anddualie reedesaagvd t
V o re s  S p ro g .

,13 L iv . J a  min M oder .!
V a r  S p a n f f .

6 a r . (O g  maastee smuk.)
M en omffiont du er en M o h r, kunde de dog 

lyve.
Liv. H v is  jeg ey finder S k a tte n , vil jeg dse . 
6 a r . (H ån d  tilbyder mig sit L iv , og har i sine 

Lader,
S o m  jeg synes, noget alvorligt. 

vlL Liv. (M in  fangne B ro d ers
F lugt synes ak vcrre leet for mig a t tilveye- 

bringe.)
ik 0  6 a r . H o r , siig mig, hvor ftor, og hvorledes

D e tte  Liggendefcre er forvaret?
,viZ k iv . D e t  er et Kongerige vcrrd.

e a r .  E r det vanskelig at faae?
.viZ Liv. En Helvedes Furie har Det i Forvaring.

6 a r. Hvilken daarlig T a n k e !
V ild e  du afsindige siaaes 
M ed et Furie af Helvede ? '

.v i^ L iv . J e g  forlader mig paa Him m elen.
1^0 T a g  dig i agt, hvis du bedrager mig

S k a l  ieo lade dig straffe.
viZ Liv. H v is jeg ey finder S k a tte n , vil jeg doe»

B o rtjag  af drt S i n d  
Ald Frygt 
Lad d it H ierte

D  Ey



VuLkiolo i! cor 
l^ipola, e cre6imi 
<I!k' io son seclel.

Le al mio l^cZname 
Le al 6over mio 
Ver un illanre 
^lancar poss'io 
(Hon me li vencliclri 
Ve^naro il cicl.

8eene VI.
6^2/6. (solo.)

6 ^ . /^uam a sccle in yuei 6erci!
rempo opporruno  ̂ cL'or io 

men va6a
' V i vendetta a eercar Leri Lrumenri, 

dke per l'empio kernan^o appreltar seer', 
l'emo cl^na^ilcla l'amore, 
lem o 1'ombra <lel ka^re, e il luo su» 

rorc.

Lceaa VII.
(kabinetts.

(sols)
/^nsZiI6s inkelice, e cke lsrsi 
^  .løsnes l'escs al z;ran soco, or cde la 

vira
v i  Vernan6o îL manes:
/̂ nima arclirail luo Lrampa 6 rcnri z

o

»

L

Vor« -
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Ey tvile
S la a e  vig til R o e , og troe 
At jeg er oprigtig.

Dersom jeg for min Konge 
I  Vet jeg giver mig ud f - r ,
I  ringeste Maader 
Skulve feyle,
S a a  lav Himlen paa mig 
M ev rette hevne sig. (ganer bort)
S l e t t e  Lcene.

Oarria (alleene.)
Oar. Lvvilken stor ALrlighed er Ver i diste O rd;

^  M en nuerVet beleylig TiiV a tjcg  m aer 
A t lave opsoge de allergrueligste Need,kåber' ' til at hevne
M ig , og fom jeg har ladet tillave for ven u-

gUvelige kernanclo
. J eg  frygter ^nagilcler Kiarlighed,

J eg  frygter min Faders Skygge, og hans 
V rede.- (ganer bort)

Syvende 8cene.
Cabiner.

^nagUcla.. (Nlleeue) . .
H tlyksalige ^nagUcla, og hvad vil vn giore,
^  D er  fattes Fode forJlven, nu da kernancio 
Fattes Livet;
F riff M oed! ver m an forsoges p aa  a t lade ham  

fiygre. D  -  V i l



5 »  H H O  I I .

Vorrar cra6rr Oarria?
L come il die! concecle 
<I!ominciar 6al rraclire ovre cli fccle?
I^a il Oerman non e siusto,
L. il ciel noi strinst,
^lla Oiustiria piu, cke al sanZue nostro.
Li, lo fcampo 6 remi ' 
vel mio earo vernancio.
6aro, alrime! e ctii m'uccile il ^enicore? 
vice, ĉ uali cli voi ion piu eloquenci 
verice (le! mio kaclre, o clel mio eore?

*ve strinZo o ferro illustre, o ferro, alii 
ouanro

Illustre s <lanni miei! 've stunĉ ue strin^o,
^  vorrar liberraste al ruo 8isnore,
'vi stara masZior vanro 
(^ualclre impreva feclel sti yuesto core. 

<^uansto il mar bianclrcssia, e vreme 
l^uansto il ciel lamveZZia, e ruomr 
Vl d^occstier cke s'abbanstona 
Va 8icuro a naufra^ar.
*vurre l'onste lon funeste 
H cd! manca arstire, e lpeme, 

st vincon le rempeste 
( ôl Valerie rollerar.



A  V i l  du vel forraade ?
2  O g  hvorledes tillader Himmelen 
l§ A t begynde paa a t forraade O prig tighed?
V  M en min B roder er ey re tfa rd ig ,
2  O g  Him len har forbundet os
V  M eere til Retfærdighed, end til vores B lo d .
6  J o ,  )es vil forsoge a t hielpe ham til a t flye.
V  M in  kiare bemanLlo.
A  K ic r re a c h  hvad siger je g ! ham som har d ra b t

min F ad e r?
9  S i i g ,  hvem er meest veltalende, enten 
KL M in  Faders dodelige S a a r ,  eller mit H ie rte?

(tagerdenK aarde fom hor k e rn an ^ o til,
som hun tog fra B illedet) 

,§  J e g  forbinder dig, du blanke S v a r ! ) ; o S v c rrd ,
hvor har du ey

§> V a r e t  alt for blank til min U ly k k ed ig  forbinder
-  leg

§  T i l  a t forskaffe din Enere F riehed ,
, 9  Erobringen a f  dette H ierte, vil 
G  G ive dig en storre Anseelse.

N a a r  H avet skummer og bruser 
N a a r  Himlen lyner og tordner,
D e n  S k ip p er som da overgiver sig 
M aae  vist lide skibbrud.
Enhver B olge truer med Undergang 
D e m , som da taber M oed og H aab, 
M en S to rm e n  overvindes 
V e d  at vide ar holde ud med den.

(gaaer bort)



Li' ro  il.-  ^
54

ScenaVIII.
krigione.

(solo)
ceppi eru6eli, e ĉ uctl' orrore 

dUon ma arrecca timore, or cke il mio 
bene

Oolla speranra a consvlarmi viene.
kolle a (Ube penlo? L <juai conrenri io tiNZo,
rZua.i speranre ciipinZo alls mia sorte?
Lon sLNtL8mi Ll'amore in seno a morte 
Llvira, ru, <lirai - - -

« « s 5-?^6/r-

(^ombatti, e spera.
Fs-'. Cke rlmiro? Lbe senro? L cbi m'itt-

VIL
Ouella spÂ a, e percke?
Ob'io combarta, e con ck i? dlsio spe- 

ri, e cke? 
k'orti N̂LZil̂ L mia 
^ l mio scampo ti accinse.
l̂ 5a quale a ezuetlo acciaro 
koslio Lvvolto rimiro?

(/oss/r> ««<r (7s ^ s  <r//s
L̂ eZZero. ko l̂io caro - - -

KlL
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O t t e n d e  8 c e n e .
Fcrngsel.

kernrn6o. (alleene)
^>jsse grume Lienker, og dette sorstrckkkelige sted 
^  Opvcrkkerev Frygt hos mig, NpdaminAl^ 

lerkicrreste
Kommer at troste mig med Forhaabning. 
Afsindige hvad tcenker jeg? og hvad Fvrnoyelser 

indbilder
Jeg  mig, hvilket Haab om min Skiebne afmaler 

jeg mig?
D e t  er Kærligheds Forbindelser i Hjertet, til 

. D od en ,
UlvirL, du skulde sige - - -

(der bliver kastet en Kaarde paa Gulvet 
og der hores en R oft som siger) 

Liv. S tr iid  og Haab. - . 
ker. Hvad seer jeg igien? hvad horer jeg? og 

hvem flyer mig
-  D enne Kaarde, og hvorfor?

At jeg stal stride, og med hvem? at jeg stal 
haabe, og hvad? - -

Maastee min ^nagilLla 
G ior sig Umage for min Flugt?
M en hvad for et B rev er dette
S o m  hamger ved denne Kaarde?

(tager et B la d  P ap m  som er bundet 
^  vedKaarden)
Jeg  vil lsese det. Ki«re B rev  - - -

D  4 Me«



nc>, cclar conviene
 ̂ <r/»?'r> r//sss//o ̂ e-r/5

^>^r> /̂ r ̂ ?<r-r2s)
ker ora il foZlio; un ritoluco armaro: 
Ok Oio, con nu6o accisro s me 

viene!
Oombarri, e s^ers! ecco il nemico appunro

8 cen e  IX.

(

con sen o nu6o masckerata, e traveKi- 
ra, e il suclerro cke Ali cira un colvo

mano, clicenclo: 
te.

kermari  ̂inZiaro!
Oke senro? k. cki ma tolts 
Î a soiLa al braccio - - - cki sei?
5e nvn lo sai,
Da queiio tanAue mio Ken lo ve6ral, 
keicke ru ne tpai^elli un slrra volts, 
^k seinanZo inumano!
Ounque non r' e Zra6ics
)§e likeira, ne fe, te cjuellamano,
OKe n' e minillrs s te , yuella Kai 5ê  

serira ?
^k serro, sli mano, ak core, aksansue, 

ak pianro,
^k inArara likerta, se colli ramo! 
ke6eliEms amance,
K tu 6eKrs cruclel, cks tsnro cfrsjii

Ool



M en nev, jeg m aa ffiule det.
(i det hånd vil oplukke B revet h orer hånd 

D o re n  oplukkes paa Fangselet) 
F o r narvarende T i d ; En driftig, beoabnek 
Ach G u d ;  kommer til mig, m edK aarden i 

H a a n d e n :
S r r i id  og H a a b ! der er just Fienden.

Riende 8cene.
^ n 3Z,16a med blot K aarde i H aanden , med M a 

ske, og forkladt, og kernando som giver
hende et S t o d  paa H aanden ,

sigende:
k'er. K o m  her du.
^NL. H oldt inde Utaknemmelige 
? e r . H vad borer jeg? O g  hvad har betaget mig 

M in  S ty rk e  i Armen - - - Hvem  er du? 
L n k ^ n s .H v is  du ey veed det, saa '

K and du a f  dette mit B lo d  see det;^ 
Efterdi du har tilforn udgydet det.
Ach umennistelige bernanelo!
D u  bryder dig altsaa
Hverken omFrihed,ellerOprigtighed, efterdi
D u  bar saaret denH aand,som gior bel imod

dig?
.isV er. Ach K aarde, ach H a a n d , ach H ierte, ach

B lo d , ach G ra a d ,
Ach utaknemmelige Frihed,da Du koster saa- 

m eget!. . - '  . .
. Alleroprigtt'gste Elsserinde!

O g  du H aan d  som saaledes har forgrebet 
dig. D  ^



;L II.
.  ̂ -

^ol ferro ii^ello emen<lerai l'errore,
<2uLn6v s. nunirlo ilz mio <Zo1or non bai ĵ. .j

^ ^ . la c i ,  cbe reo non folii, icr ben m'sv* 
ve6o

L al îanro ruo, )̂iu cbe si mis iangue si 
cre6o

Lu prrriamo, cbe molro
kuo coliare ogni in6uggioai cali ruor. .r
l?airiam.

fer«. ?ercke mi vuoi
-^llor, ck'io 5on piu reo, 6a lacci sciolro?
l'arriam, k'ernan^o, e clells vira mir 
^bbi rimor, ie 6ella rua n'ba pocco.
Il barbaro Oarria
l?armi, abime 6i tenrirlo in oueko loco o 
I^cciuer mi laprebbe: ab 5enci e 6eilo. .c

/  ,

8e la morre e pcrre, fuggiamo s6eilo.
/sx. 8e fe6el cor mio ru iei

klon bagnar 6i pianro il ciglioz 
Li fa grave il mio periglio,
8e ri siorra a lsgrimar.
8e il mio ben, cor mio, ru iei, ,'r 
8e il mio cor vive in ouel ciglio z ;, 
Oome vuoi, cke l' ruo periglio si 
Klon mi sforri a lagrimar?

(^ST^-r/o, a r.) (..
V i <iue cori innLworLri

Ler« »i



Den Anden Att. ' 59
J e g  vil med samme K aarde rette.Forseelsen 
H v is  min Hjertelige Fortrydelse ey er nok 

dertil.
n^ . ^ n a . T ie  stille, jeg seer nv? nu, a t Lu var uffvldig,

O g  jeg troer meere d inG raad,end mit B lo d . 
Lav os gaae herfra, thi a t bie tangere 
N oget Oyeblik, kanv koste meget, i diste Dine 

Omstændigheder; lad vs gaae. . 
ls ^  F e r. H vi vil d u ,  a t jeg nu,

D a  jeg er meere strafværdig, stal loses af 
m ineLanker?

Lad vs gaae, og du kernan6o hav Om sorg 
F o r mit Liv,thi du har kuns liden for dig selv
D e n  forskrækkelige 6arL !L , . .
S y n e s m ig , achveem ig! a t hore ham paa 

dette S te d ,
 ̂  ̂ H ån d  flog mig vis: ihiel: ach hordet er ham .

s'C F er. H v is  du frygter for a t doe, saa lad os strax-
flye. -

F er. Efterdi du mit H ierte er mig tro -
S a a  vade ikke dine O vne med G ra a d ; 
D erv ed  gior du mig min Fare  storre, 
H v is  du saa heftig grader.

H n r. Efterdi du er min S k a t ,  og mit H ierte, 
O g  efterdi mit H jerte lever ved d ig ;

-  - H v o rleb esv ild u d a , a td e n F a re d u e r
udi

Ikke ffulde komme mig til at g rade?
(kernan6o og ^na^ilcia begge T o .)

D u Gud for Kiarlighedl vedligehold
Tven.



8eikr, ^more, i lacei amanri, 
I^e sossi ir ck' encri lo §6eANo 
II ruo rcsno 
^ 6illurl>ar.

b'ine 6el 8econ6o ^kto.

^ H 0  I L k r W .
8 c e n a  k r j m a .

incatenata, e ^uarZie.

Vel carcere le porre, lenra kernan^o. 
k'orle armaro <Zel l-ranclo

renraro lo scampo, e forse e morto? 
l.'empio Oarria mi ĉ ecle 
kercke in spotzlia virile, e fconofciuta 
^uror clella fua fu^a;
L fra frene carene, e fra ritorce 
korte in lZreve fsro eon^orra a morte, 
^lifera me 6'un Ifirsn priZioniera,
8enra Oerman, fenrr eorssorro, olr D io! 
I^on avra alcun pieratle al clolor mio! 
Lcco il Uran, anima force! srciirc!

l, Dio clie tara mai! 
Oisserare rrovai

8 ce- -



V
?  Tvende forelffedeHierters krarlige forbindelse,
r  O g  ullad ikke Avind
§  A t forstyrre
L D i t  R ige. .

Ende paa den Anden Aet.

Tredie A L I .
Fsxste 8 c e n e .

Llvira i Lcenker og V a g t .
! G u d ! hvad mon d erM ve a f!
J e g  fandt Fangfle ts ^

s(D  D s r r e  oplukke, og ikke kernancZoder. 
nffj? M aaffee hånd bevabned med det S v a rd s e g  gav 
mrZ. H am , bar forsogt a t flye, og maaffee hånd er dod

D e n  ugudelige Osi'Lia troer mig - ^  
r a F  Fordi jeg i M ands-K lader er ukiendelig,

O g  hånd veed ey jeg er Aarsag til hansUndvigelse, 
tzQ O g  maaffee jeg og inden kort T id , bliver i 

s tG  Disse Lander og P iinfler henfort at doe. 
ch!§ Ach mig Elendige! som er et saa grum t Mimi-

ffes Fange
Uden B ro d é r, uden H ielp, o G u d !
H ån d  vil aldrig have ringeste Medlidenhed med 

min S o r g !
D e r  er Tyrannen, friff M oed! dristig!

An-



m .

8 c e n 3  I I .

L/-V. Kelton, era kernan6o
^  ()uet l'esoro, o cruZct, cke aui iv 

per6ei.
L ru la kuria sei
l^ke nefoî i Outsocte, e me t'kai rotro. . 
Larbary io ton L.tvirr.

(-6 ̂ /cs/7e)
(?67. (Ok vio, cke sscotro!)
F/v. so tono Llvirs, e t'stcro mio 1?esoro, 

ker cui tal vare imptoro 
rua kereLLL,

H. 'it preZio ct'onetiare.
Lsr. (L cti beUerra.)

1 'oZliere, ota ĉ uei tacci. Elvira avrai i
(// 562ES /e 56/^-re)

ker Oarcere la I ê^Zia, e ci'̂ NL̂ jlcis
I. L com^LZnL tarLi.

8 cena III.
(5oto.)

D !o , se a me aom pratii 
8i 6mL serviru, ĉ uriti ctirei, 
colianre onelia, du6et ru tci.

)»5a vurcke sLtvs tiL,
1t OermLno kernLN^o
Osni aKanuo m' e Ziô a snco penAn6o.

5es2



Den Treiie Ack.
A n d e n  8 c en c.

L ivim  og O arrin .
12  L iv . orrcrdere; k'eivLnclo var den

0  S k a t ,  Du Grueligste, som jeg har mistev
her,

O g  du er den F urie , som 
H avve ham  i Forvaring , og som har taget 

ham fra mig,
B a rb a r  jeg er L ivira. (aabenbarer sig) 

e s  621-. ( O  G u d , hvad horer jeg !)
1 2  L iv . J e g  er L ivira, og dem min S k a t

F o r  hvilken a t frelse, jeg saa hoynilbedek 
D ig  midt i din G rum hed endog,
E r Herligheden selv. 

kS  6 ar. (H u n  er vcylig.)
H o r  Ver, tag Visse Lcrnker bort. L lv irsstal 

have (de tager Lcenkerne a f hende)
1  S te v e n  for Firngsel mit S l o t ,  og
D u  stal blive HnaZiltles lige. (gaaer bort)

Tredie 8cene.

r .

,IS

G
s

L iv irs . falleene)
< > G u d ,  hviS du har tilkisbtm ig
^  E t saa haardt S la v e r ie , da vilde jeg vesten

. sige
A t min brstandige O prigtighed, var grum
M en vog n a a r  kun min B ro d é r  - 
Lernanclo kand frelses
D a  er ald Fortred min G lad e  endog midt i B e -  

Srovelse. ' . . .
H v is



8e il ciel mi divide 
Dal caro Herman 
kerclie non m'uccide 
kieroso il Martin.

Divilr un momenro 
Dal dolce reloro 
l^on vivo, non mono, 
^ a  provo il ronmenro 
D'un viven penolo, 
D'un lunZo Martin.

8ccne IV.
seriralamano, e ^-rs-r^o ancora 

incarenaro.
^-rs./^uam o e Zrave al mio con <̂ uel duro

laccio,
dlre al sus^irivo ruo ^ia llanco viede, 
k alle spenan^e mie serve d'impaccio. 
<)ui non 6 vede Hllrenso, ne kalione 

' Dr cui li speni indullniola aica. 
dZuanro inZiuile HnaAlda 
8ono le rue ouenele
ker quella, e uon per quella io son cru- 

dele.
^-r^.kennando, non remen, clre lieve allai 

D la mia pia^a z e huelia detlna mia, 
<̂ ke pen peZno di te ri deliinai 
Hl grande ollicio suo non e impedita 
ker danri ^iullo aira 
Ivla dimmi; non sapeili

Da



D e.n  T red ie  A t t . 6>

H vis Himmelen adffikler mig 
F ra  min kicrre B roocr 
H vi er mine Liidelser

r D a  ey saa medludende, a t dråbe mig, og.
 ̂ N a a r  jeg et Oveblik er stildt fra 
 ̂ M in  klare B ro d er
 ̂ D a  veed jeg hverken jeg er levende eller d sd , 

M en finder i den T id  til inret andet 
l End et bekymring-fuld Liv
j O g  S m e rte  uden Ende. (gaaer bort)
K
.M -

E F l e r d e  8 c e n e .
k/̂ . ^nrl§l!6a medDen eene H aan d  blessered, ogk'cr-

n^nclo.endnu i Lcenker.
vor tungt er det ikke for m ig , a t see de 

^  Lcenker,
S o m ,  saavel for din F lug t,
S o m  for m itH aab  foraarsager forhindring. 
H er feer m an hverken Herberge ellerHyrder, 
S o m  man kunde vente Hielp af. 

ker. H vor ubctcenksom ^naZi16a 
E r din Klage
J e g  sorger ikke over dette, men over dette. 

A ns. F ryg t ikke, kermnclo, thi denne min V u n d e  
E r ey a f Betydenhed, og min H aan d  
S o m  jeg har foresat mig a t give dig til T egn  

paaniinKicerlighed
E r ey derved forhindret i sit Foretagende 
M ed bllligen at hielpe dlg.
M en siig n n g : V id jle  du ikke

Fra



Da cki 6i poi ĉ ucli' alrra spa6a avelli ̂   ̂
l^urro ti 6ilsi; e^ia, eke m'e permelso o 
Dal luoAo plu llcuro 

. <̂ uel foglio, ck' all' acciaro 
Avvolco ca66e, io vo l̂io aprire a6elso. .< 
lo le^Aerlo vorrci.
Oome ci piace.
Or 6immi, cara e cki?

( A-rs^r7^ le§^e) (
Oki ri scrive e men6ace.
Al»aAll6a, mi sAri6a?
8i 6ice pur eosr.
(^uella cke 6'Ana î16a e a te pi  ̂ L6q,  ̂
Dimmi 6ov' e collei?
Ak cke sara.
Oke la mia se vuol imparar 6a lei 
<2us1cke cosa 6i piu, s'ella lo ss.

( / ^ e )  (
"Oaro k'ernan̂ o mio 
"OM ri salvo, o ck'io 
"Vo rellar priZioniers.
^Lccoti il serroz Amico, il fato arri6a j 
"A <̂ ueka impresa mia z comkarri, e 

spera!
"(Luella, cke 6'AnsKil6a ea re piu ii6a ) 
Varme, si vanne inZrato 
A collej, cke ti sciolZa 
Il pie6s iucarenato.

, »



F ra  hvem du fik den anden K aard e? 
ker. J e g  har sagt die. det altsam cn; eg efterdi jeg 

E r sikker paa dette S te d /
V i l  jeg oplukke der B rev  NU/
S o m  hangte bundet ved K aarden .
J e g  vilde nok lcrse det 

sA ker. Ligesom dig behager.
M en sug mig M erkiareste, hvem er det?

laser
l y  ^ n s .  D e n  der striver dig her til, lover.
3^  ker. /̂ naAilcla taler mig saaledeS t i l ? 
a k  ^ n s . J e g  sporger kun.

D e n , som erdig meeretroend^nsZilcZ- 
S i i g  mig d e t: H vor er hun? 

s^l k e r. Ach hvad stal det vare 
aH. T h i min oprigtige Kicerlighed vil lcrre a f

hende
N oget meere, hvis hun selv veed det.

(laser)
"M in  klare kernan6 o 
" 8  D a g  frier jeg dig ud, eller jeg 
"K om m er i Fangsel.
" D e r  er e tS verd ,den  m edlidendeSkieb- 

nehielper
"M ig  i mit F o re tag en d e ,S trid  og H aab ! 
" D e tte  skriver den der er dig oprigtigere 

end ^naZilcia.
G aae , ja , gaae Utaknemmelige 
T i l  hende, a t hun kand lose 
D ig  a f dine Lanker. (vil gaae)

E  r k e r . ' '



«»
8enri, lalkami 6ire.
k ên6imi c io , cl? e mio« VoZlio par

rire,
ruo allecro 6onai 

vel morro Oenirore - » - .
/«er. k^la se - - -

Avla 5c ren6cr a me non puoi 
I^olor, ?aclre, Oermsn, ?ar,ia rra6ira; 
l̂ crnan̂ o alpecra, e cjui lo scrivi pol 
^ ranra 6ore â Ziunro ancor la vira.

s/><rr/e/«rro/^,e r'//o§//s)(^
kUrma, alcolra; Okemiro! Elvira scril!e„o! 
^scolra, ak folle per un poco, Ok Oi'o„o! 
()ue1 ruo vie rra carene, e non il mio..oi

kli senro il cor rralk^^ere, 
kresso a morir son io,
L pur non polso ok I)io 
LeZuir l'amaro ben.

k̂ on so ilove mi voliere 
In6arno i numi invoco 
L. il cluolo a poco a poco 

svelle il eor tlal sen.
(M /e )

8 e e - - - ^



s'U

ker. H o r, lad mig tale.
^ n a . G iv  mig det som er m it. J e g  v ilgaae

Jeg harafKicerlighedtildig - 
Forglemt min Fader du har drcebt - - s 

ker. Men naar - - -

/

Hns. M en naar du ey kand erstatte mig
D e n  S k a m , at have form ader, min F ad e r, 

B ro d er og Fædreneland
V ie  endnn lidt kcrnanclo , og see til om 

hun og
T i l  ald den M edgift hun lover, vil unders 

strive
Livet, som jeg har viist dig>

(gaaer vred bort/vg kaster B revet til ham ) 
k e r. B ie , h o r ; hvad seer jeg! k lv ira  har stres 

vet der
H o r ; ach gid a t din Foed for dette lidet A jes

V a r  i Kierder og ikke min, a t du m aatte ey 
saaledeslobe bort.

J e g  finder a t mit Hierte igiennemstikkes, 
J e g  er n<rr ved D o d e n ,
O  G u d ! jeg kand dog ikke 
Folge min hoyst-elffede S k a t .

J e g  veed ey hvor jeg stal vende mig hen 
J e g  anraaber G uderne forgierveS 
O g  min S o r g  begynder ligesom lidt 
Efter lidt a t rive mit Hierte i tu.

(gaaer bort)



8ccna V.
<-^2M  poi ^/Dr>^r. .

<?ŝ . /"^ermana intida! un sospir di k'ernan- 
^  do . > -
(sia oorrele l'iranno e allin Oarris, 
L'enrro la k.es îL lua pianZer concede.
/̂ noor Ken piu oorcele or mi vedrai, 
s)ek senci, Elvira?
^oio, cke il Liel delsjna 
l̂ Ion reslla il ruo core:
8cordati pur di me, farai k.esina.
5e eonfoime il ooliume Kai preparato 
l̂ er taci d'Imeneo cjuelle di morre. 
lemerario; e dovrei farti lecondo 
?l 8o Îio di havarm? Tlvira dunoue 
L' nara a popolar di molsri il lVlondo?

6^ . Orsu senre, e risolvi,
l̂ ocki momenri a ruoi conliAli io dono. 
O un infame lupplicio, o un k.eeio 

1 rono.
1*u mi disprerri inZrara 

l'u delsi il mio furore 
remi il mio rî ore 
non sei sciolra ancor

Lenro, cke varli alters.
^1s fe ru non pavenri.

z  vi-



o
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Fem te  8cene .
O arriri siden Llvina.

O ar - - tro  S o s te r ' et eeneste S u k  afL em an^o  -  
L iv . ^  O a rr ir  er endelig en behagelig T y ra n , 

I  det a t hånd tillader dogi det ringeste a t  
grade i hans S l o t .

S ar. D u  vil endnu see mig meer omgiangelig 
J e g  beder her min kiare LIvira,
Lad ey dit Hierte staae imod det,
S o m  Him len beskikker.
Forglem  det forbigangne hvad jeg har giort 

dig, du stal blive D ro n n in g .
L iv . M en hvis du efter S a d v a n e  har

I  S ta d e n  for Form ahling  tillavet D o d e n ?  
D um dristige! skulde jeg fode Arvinger 
T i l  Thronen i N a v a r r a ? er Llvira da 
F o d  ril, a t besatte V erden  med V andskab , 

ninger ?
H o r  da , og betank d ig ,
Zeg giver dig faae Oyeblik a t raadfsredkg  

- med dig selv.
Enten du vil udvalge en skammelig D o d ,  

eller en Kongelig T hrone.
D u  foragter mig Utaknemmelige 

O g  ophidser mig 
M en  du m aa frygte min V re d e ,
D u  er endnu ey paa  frie Fved.

J e g  horer du taler frak 
M en dersom du ey frygter endnu

E 4 D a,



z  n o  I ! l .

^ villa 6ei ronmcnri,
8i canZiera ouel oor.

8 c ene VI.
(sola)

'V'nnoccnra, picra, conilan^a, amore 
^ Onnli^liare il min cone;
>,1a pen sal van ranr' innocenri almeno, 
Oui kanbaia oarena
ZtrinZi-.pen mia Oa^ione il 6cln pie6e,
1̂ . o'ne mai vi pos§' io lpenclen 6i meno, 
es>e accerrar uno scerrro, e amar la vira.

(/>6N/§)

8ccnn VII.

^/-rs^/^uel Galion, cke ri servile, e olie
nannaro

nol, cl'k.1vira rva, 6'H.lvira mia, 
lba oenra pri^ionia 
<̂ uasi rurro ka runbarn 
II piacer, eke rnovai,
On ok' innoceme, e 660 io ri tnovai.
k'onle L-lvina a qucll' ona
Vel run cnu6o Oenmano - - -

spcra ancora



G
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D a ,  ved a t see dine dig bestemte P iin -  
sier

V i l  dit H ierte nok forandre sig.

S i e t t e  8cene.
Llvira. (alleene)

1 -skyldighed, M edlidenhed/ Vestandighed og 
Kicrrlighed,

G iver init H ierte R a a d ;
M en i det ringeste/ for a t frelse saa mange Uskyl

dige ' -
S o m  for min skyld er 
I  Lanker, for deres 2Lrlighed 
H vad kand de vel koste mig ringere 
End a t jeg tager imod et S c e p te r , og elster Livet.

(gaaerbo rt)
«

S y v e n d e  8cene.
og k'ernanclo.

^na. t^ > en  Hyrdesom  loste dig, og som fortalte 
^  O s ,  a t den dig og mig saa klare L lvira 
V is t  var i Fangsel, 7
H a r  ncrsten aldeeles foruroeliget "
D e n  G lade  jeg havde over 
A t finde at du var uskyldig og oprigtig, 

ker. M aastce a t T lvjra nu
A f din grumme B ro d e r - - - 

^nL. Ney du maa haabe endnu
E  5 O g



7 4  ^  l  O  M .

5rpx>i: Oke rnricr !ê Ze, e Ziukr, 
k. clr i Ke 6i Î avarra rncor sinrarr, 
Oke I^obile DonLellr 
^ morir conclrnnrrr, 
kolir rrovrr râ ione 
I>1e1 ferro, e nellr force.
Di 6uerriero Ormpionez
Or 6unoue mi preorro 
ker klvirr al cimenco.

cel confenro 
Kla rnck' io ri leZuiro 
Ool nome cli 8cuciiero. 

ker'. O ouelio no.
Or cke ru lei mir fpofr 
'ki vuo men Zenerolr z 
Or <zui m'rrcen6i. ^c16is.

(/»sr/e /o/ee/Zs)
I'! vuo fe ûir Le6e!e 
Iclolo mio.

clolce riilecro 
D'un' rlmr, cke rmrnre 
8esuire conlimre 
U crro fuo Ken.

Dek crro fe m' rmi 
Lê uirri conce6i.
Ourl core ru vc6i,
Ok'io ctiiucio nel len.



O g  v i l d e a t  den gamle retfærdige Lov 
E r endnu handthcrved af Kongerne i N a -  

v arra ,
A t ct adeligt Fruentim m er 
S o m  er fordom t til D sd e rr  
K and faae R e t og Forsvar 
V c d  S v c rrd , n aa r Skievnen  vil,
O g  naar enKrigshelt tilbyder sig ar mode og 

flaaes for hende;
^  ker. D a  vil jeg tillave mig

T il  a t stride for L lv ira.
^ n s . J e g  samwkker det g ierne,

M en jeg vil folge med dig 
Under N av n  a f  V aabend ragere .

3̂ 1 ker. N ev  aldecles ikke.
T h i nu du er min B ru d
V i l  jeg nok at d u er lidt mindre saavovelig

hovmodig.
D u  kand bie mig her. F arvel.

(gaaer hastig bort)
^ n r .  J e g  vil med m it oprigtige H ie rte ,7.

Folge dig, som jeg tilbeder.
D e t  er en sod Fornoyelse 

F o r  en forelffed S t a l  
A t folge bestandig I
S i n  Allerkæreste S k a t .  ,

J e g  beder dig Allerkæreste hvis du 
Elsker m ig , saa tillad mig 

A t jeg folger med dig, du seer hvad 
H ierte  jeg har til dig.



Lccna VIII.
8 s!s  l^e^Z ia .

jspoli 6isperara,
^  (Ide kno ilel l'iranno.
ke^e e conllunre mia, voi cde parlalle
-̂ Nrt menrc LAirara,
^tlillice al venlicr, clie le 6errrlie. 
k̂ L cccolo axpumo.

8cens IX.
(rtr̂ Lrs) e lu6cttL.

(7ŝ . vira,
Lw. ^  r̂ io 8iZnoro.

I^lL l^einr. 
lvlio k^.e.

6 ^ . le non kosle, Elvira, il tuo Limore
dde 6iec6e eosi, felice me!

I /v . ^Hor, ed'io 6eKinai
D'e6er 8posa a Oarria nsn mi motle 
dde il karal eol̂ ro k'ernm̂ o morco, 
(!de vertuake alkn il cor clolenre 
Vi Lrovar jr; Larrir guslelie conkorto.



Ottende Scene. 
K o n g e lig  S a h l .

Livirs. .
L^eg bar svaret dumdristig
«x) L>vad stal jeg cusre med denne T v ra n .
D u  min Oprigtighed og du B es tan d ig h ed ,I  som 

talte
T i l  mtt oprorte S in d
Kom mine Tanker til hielp, i det jeg NU ffal sige 
M en  der kommer hånd just.

N i e n d e  Scene.
H a rr is  og forrige.

Har. Elvira.
Liv. ^  M in  H erre.
6 ar. M in  D ronn ing .
Liv. M in  Konge.
6 ar. Ach hvis det var ei) din B an g h ed , k lv ir»  

S o m  talte saaledes, da var jeg lykkelig! 
Liv. D a  j g foresatte mig

A t vcrre Oarries B r u d , var der intet som 
rorte

M ig , uden det klagelige S t o d  a t kemsnclo
erdod ,

S o m  dog tusidst overtalte m it sorrigfulde 
H ierte . -
T i l  a t troe a t jeg ffulde finde T rv s t hos
L sr r is .



Ounque mia cara eccori il core. 
^s^unro il con 6e6o.
Lcco in peZno 6i le la mano Ken6o. 

Z/v. I.a te, clre cialii alcrui, ĉ uella ri ren6o.
( /e/>o-̂ 5 /s , Z/^/^s

«-/o ̂ ?//e «cc/^e^/s)

8cen3 X.
/s  s/v'/o ss^e^/s^s cs» D//?e^

// co//>t-, e // ̂ ^ / / / .
Zê . I^enma, L-lvira, clie tai?
Z/v. ^ Î onruna in66a!
6 ^ .  /^mico, io ri rinZnario.

Zmpia, coli rra îrmi? Ola 8'uccicla.
(̂ '<rD̂»L<r»s /e

Z^. kUrma Lire.
Os^.l^on piu.
Z-̂ . Ointliria arren̂ o.

Z come oui la siulla leZ^e vuole 
Za OonLeila 6itken6o.

. Lia ruo Oampion oual vuoi.
<?ŝ . Il Oamnione jo lai o , clie non (lcbb'io. 

ki6are a6 alrra Ivacla 
I.e mie siulle vcncierre, o l'onor mio.
Ola, nelsun s'accolii.

(/s»s r» /̂/ / s ?  ̂ «e//s)



D e n  T le d ie  A r t .
l

S ar. D e r  er da mit H ierte, Allerkiareste.
L iv. J u s t  H iertet forlanger jeg. 

rS 6ar. H e rre k k e r je g d ig m in H a a u d tilP a n d tp a a
oprigtig K iarlighed.

lL Liv. D e n  O prigtighed du har beviist andre, be-
vitser jeg dig igien.
(imens 6 a ,  2 ia rakker H aanden  frem , 
trekker Llvira en D o lk  for al dråbe ham )

Tiende 8 c c n e .
»'C Lernan<Zo i K rigsdragt med H ielm , fom holder

S te d e t  op, og de forrige.
Ler. ^ o l d t  L lvua, hvad g ie r du?  

lL Llv. Ugunstige Lykke!
O  6 a r .  J e g  takker dlg, min V e n .

B edragerjke , saaledeS vilde du omkomme 
mig ? hor der, d rab  hende.

s '?  k e r . J e g  beder lad blive Allernaadigste Konge.
kD N e y , intet.

L er. J e g  holder mig til R etten
O g  som den retfardige Lov boder 
Forsvarer jeg dette unge Fruentim m er 
D u  m aa lade mode for dig hvilken H elt du

vil
irO 6 ar. J e g  ffal selv vare  den H elt, thi jeg bor ikke

B etroe  til en andens K aarde 
M in  retmassige H e v u , og min ZEre.
J e g  befaler, a t ingen m aa narm e stig.

(de stiller sig imod hverandre til arduellere)
S i d «



50/re^o// ^'//o, e /i
Dio, sermare.
8 polo, 6erman, claefare?

Vinca clai vuol 6i voi
Lempie ^naZi!6a avra percluro poi..
OaiLia: ouesso e bernancio.

son 5ernan6o, ecl alla rua clisscsa 
^6oprai auella mano

s /r 2.'///-?-̂ )
Oa! risor 6e ruoi lacci aneor ossela.

6 ^ . Dela masnanimo ?rence.
Le La, mi rue i benelaci sono.
Vinci assarro il mio cor col ruo perlons, .c 
ker^ono ! lo non lo ĉ uan6o 
6arria m'alabia vlrraZAiaro ?
^na îlcia l?c>6ono.
lVlenrre §1' assri rubelli
Lol ruo, col reZno mio, son Zia placari; :
Dela 5e pianZe Oarria, a lui perclona.
^lon son men cl i Lernan6o ^enerosa,
OAiai ossesa inoblalio ressi Isvolcs.

§6^. lanco mi balia, o cara,
O Li vira sener osa.
O conlorre acloi aco!
O L.e§no soi runaro!

L /v . .'



Sidste 8cene.
l L  nag llas, med bedcrkket A nsigt/og forrige. 
aL. G ud  holder inde.

^  (falder paa  Kncr imellem dem)
G em ahl, B ro d é r, h v a d g io r J .
Hvem  af jer der endog vinder 
S a a  har dog ^nrtZilcla altid siden tabt^ 
O arL ia: D enne  er kei'NLnclo.

12?  ker. J e g  er kernarxlo, og til dit Livs Frelse
H a r  jeg brugt denne min H aan d  
S o m  endnu erindrer sig de haarde Lernker 

som du lagde paa den. 
s S  6 a r .  Ach crdelmodige Fyrste

D a  V elgierninger er dine V a a b e n  
S a a  har du med at tilgive mia,gandske over^ 

vundet mig.
12?  ker. T ilgive dig? J e g  veed aldrig afm eere/

A t L arria  har giort mig F o rtrå d . 
lLO <^ar. J e g  tilgiver dig Hnagilcla.

^ n a . D a  altsaa ald Tvistighed imellem 
D e tte  og dit R ige er bielagt
S a a  tilgiv da Oarria-esterdi h ån d  fo rtryder

det forrige.
v l3  kiv. J e g  er ikke mindre cedelmodig end kcrnanclo

Enhver Forseelse stal forglemmes.
O s r . O  Allerkæreste, det er mig da nok. 

riA ^ n a . O  crdelmodige k-lvira
. O  Elskvcrrdige B ru d g o m .'

E a r . O  lyksalige R i ig e !
F  k iv .



O li 61 § isco n 6 o !
L̂ rola Metra a ^uelio ten ri abbraccio. . 

L/^. IvslO ipofo, e R.e,
Lon carenL ct'slnor ancli' io r' rllaccio.

e v k r o .

D e lla  neve L can^ori jnnocemi 
8er!)L fecie ciclf erra 1'ar6ore,
Ivla la face puckca. <i'amore 
ka piu bclla la fe ne rra^imenti.



Den Tredie Ael. 8
3  L iv . O  glade D a g !  .

O ar. Elskværdigste B ru d , jeg omfavner d ig ?
2  L iv . M in  G em ahl og Konge

J e g  vi! og med de alierkicrrligsteForbindtlig- 
heder foreene mig med dig.

2
1

D
12

2

vigesom  den kolde S n e e  fordrives ved 
^  S o m m eren s V a rm e , og bliver til k lartV arrd / 
S a a le d e s  bliver den Blufcrrdighed, som sees i et 

Ansigt,
D e r  af Kicrrlighed ncrsten har ladet sig overtale til 
A t begaae et F o rrådene , til en yndighed , ved a t  

have
V a r e t  oprigtig.

Ende.
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ĉ7
O

.tz.
pj'»- -

j
4
4 >
ri

» t >.
. ^

 ̂ * >'

' ' ' v '-^.»^r- .-IL
: / - >- z

'r
»» N

*-
.-̂ -.

...  ̂i.

-'7 ..

N N W M '^   ̂  ̂ ^  r.  ̂ 7 .,^  D, -H-̂; ' >> '

.7'/^ » -7- ^

-

.!- . -- -' .» « M  'kZM-K
. ^ .. .

j. - - r - --7

M 8 M U '

-7L
7: .

-. 7 ,j 5--.

 ̂ <
. :

> 7

<47
---  ̂4 -§ 7-

»- .

1 - 7 'r
>..--4

- W
§ t

4̂ex>7- . ' . .7- 7 ' '-
-' - -. - '-7

,7 ^ -^  ' . 4  - -

-i' -7 7' 7.  ̂ ."x̂ -7

'X

'

-M

7̂- ^ v-

^ -  4 '.'.
-X . ' - 4 -»-'- s.-

-.^7 ->.1

:i>.- -.  ̂ - - . - - .. -- - - . - ^
'7 - . L :

^  7.

7K 7- 7;7 ..ZM .^--^-..
-. 7 v » -i .7>7> ..L7

" Vf- -,.

. -M5M'- 7 ^ M  -' ^
.-.. . ,4-

E, ̂

.......-.,.-N8st"
'H W M

M 4  "
4̂ "V

 ̂ >

.iV̂ 
->  ̂ .7.' ,

. < ^ '

k". /
.-is-.

7 .7 -4 ^
>. 74:-

"4 L^'. :'7M '.. 7 .

i 4 .-
77"' 4 r E ' - ' ' 4 M4 4 .........

^-->.  --̂ r .. .^-. . 4
-̂ ! 4 -A-'

-kL ^

/ . .> ' ̂  
>

/  ̂ X'
l >

-.r.

k̂

7."'
-' .

'77r -
» s 7. .

'7- 7I .7 r ..s-'- 
4 » .-- -.. s.«
.4,«.^-^4.4 . -r.,'- .

7.'7
^ '̂4 '.

M«
...7 :7»

. ' .' 7  ̂  ̂ ' " .7/ d '  -L M 4 '  '  -x.>tz7

' !.M-4:
z4 s ''> .

'»c!
l '

4 .

4 ̂

" > ''
. > . - - '»7 - -.

17..
4̂

>

-

 ̂-i
« '
X

<

4.' ^
vi 7.

. K-4

' 4

1. ' 

4'







O et Sr'-r. L 0 F -.




